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https://www.100test.com/kao_ti2020/155/2021_2022__E5_A6_99_

E8_B6_A3_E6_A8_AA_E7_c64_155817.htm Green room是“演

员休息室”，而不是“绿色房间”。 White room是“绝尘室

”，而不是“白色房间”。 Green house是“温室”，而不是

“绿色的屋子”。 White house是“白宫”，而不是普通的“

白房子”。 White smith是“银匠，锡匠”，而不是“白人史

密斯”。 Black smith是“铁匠”，而不是“黑人史密斯”。

Chocolate 0drop是蔑称的“黑人”，而不是“巧克力滴”。

Black tea是“红茶”，而不是“黑茶”。 Brown sugar是“红糖

”，而不是“棕糖”。 Green power是“金钱的力量”，而不

是“绿色国家”。 firefly是“萤火虫”，而不是一种“苍蝇”

。 dragonfly是“蜻蜓”，而不是一种“飞龙”。 Lady bird是

“瓢虫”，而不是一种“太太鸟”。 Dragon’s teeth是“相互

争斗的根源”，而不是一种“龙齿”。 Talk fish是“吹牛”，

而不是“谈马”。 Morning glory是“牵牛花”，而不是“早

晨的光荣”。 Lead pencil是“铅笔”，它是“石墨”做的，

而和 “铅（lead）” 无关。 Silk worm是“蚕”，既不是“寄

生虫”，也不是“可怜虫”。 Cat gut是“羊肠线”，而和 “

猫” 无关。 Barber’s cat是“面黄肌瘦的人”，而不是“理

发师的猫”。 Cat’s eye 是“反光路丁”，而不是门镜“猫眼

”。 Cats and dogs 是“杂物，价值低的股票”，而不是门上

的“猫和狗”或“狗事猫事”。 Rain cats and dogs是“大雨倾

盆”，而不是门上的“下猫和狗”。 Prairie dog是“草原鼠”

，而和 “狗” 无关。 Lucky dog是“幸运儿”，而不是“幸



运狗”。 You dirty dog. 是“你这卑鄙的家伙”，而不是“脏

狗”。 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。详细

请访问 www.100test.com 


